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1. BAKONYSZENTLÁSZLÓ

Szentlászló : Szenlászló : Szellászló, -n, -ru, -ra, -i : [K1. Sztlászló P. Bakony Magyar Sztlászló, Bakony Német Sztlászló K2. Bakonyszentlászló]. – T: 3851 ha, L: 2076. – A két települést 1892-ben egyesítették Bakonyszentlászló néven. 1983-tól Zirc városkörnyéki települése. Ritkán, de használatos még a község két részének nemzetiségi hovatartozás szerinti megnevezése. Az északi rész: Németfalu, a déli rész: Magyarfalu. A két falurészt a Harangláb választotta el. P: „A’ községnek Bakony elő neve, hihető azért adatott, mivel már a’ Bakonyban fekszik. Magyar – elő neve pedig mint bizonyos, azért, – mivel lakosai mind magyar ajkuak, – és azért is, mivel a’ vele majdnem összvekötött község, – B: Német Sztlászlónak /: melynek lakosai kizárólag németek:/; neveztetik.” 

1. Vasuti átjáró. A vasút és a Fő utca kereszteződése. 2. Rákos : Rákos-patak Vf 3. Strand : Fürdő. Volt strand. Néhány évvel ezelőtt a Köjál utasítására bezárták. 4. Strandkocsma : Strandi italbolt [Újtelepi italbolt] É 5. Vasuti bejáró [Fürst Sándor u] U. A vasútállomáshoz vezet. 6. Ujtelep Fr. Ide tartozik: 1–9., 15., 16., 21–23. 7. Ujtelepi bót É. Vegyeskereskedés. 8. [Táncsics Mihály u] U 9. Álomás : Vasutállomás É. Bakonyszentlászló állomása. 10. Furóstelep Tel. A Bauxitkutató Vállalat telepe. 

Az 1980-as évek elején létesült. 11. Patika : Gyógyszërtár É. Az 1960-as évek elejétől működik. 12. Orvosi rëndëlő : Orvos É 13. Orvoslakás É 14. Kërëszt-lapos : Kërëszt-laposi-fojó Vf 15. Fudbalpája : Sportpája Sportpálya 16. Rakódó : Vasuti rakódó Tel 17. Rákóci utca [~] U 18. Kosut utca [~] U 19. Pótléki utca [Dózsa György u] U. A Pótlék nevű dűlőből alakult. 20. Gyiróti ut : Győri ut [Hunyadi u] Út. A Bakonygyiróton át Győrbe vezető műút belterületi szakasza.

21. Gázcseretelep Tel 22. Tüzéptelep Tel 23. Árëndás-rét Fr. Beépülőben. 24. Téeszistálló É 25. Magtár É. A tsz tulajdona 26. Templom : Ëvangélikus templom É 27. Tanács : Tanácsház É 28. Hősi szobor : Hősi emlékmű Szo. A szovjet hadsereg elesett katonáinak emlékére. 29. Fő utca [Lenin u] U. A község tengelyében levő utca hosszabb 
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része. 30. Sós-kërëszt Ke. Állíttatójáról. 31. Kis utca [Jókai u] U 32. Iskola : Ëvangélikus iskola É. Régen felekezeti iskola volt, ma az általános iskola technikai gyakorlóműhelye. 33. Nagy iskola [Általános iskola] É. 1960-ban épült, 1984-ben bővítették. 34. Vejnhart-féle kocsma : Ábécé [Kisáruház] É. 1945 előtt Weinhardt nevű ember vendéglője volt. 35. Pálinkafőző : Szeszfőzde É. Az 1970-es évektől nem működik. 36. Templom : Katalikus templom É 37. Parókia : Paplak É. Evan-
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gélikus lelkészi hivatal és lakás. 38. Pósta É 39. Cukrászda, : Kasté : Kastéj É. Régi grófi kastély, majd áfésziroda, jelenleg cukrászda és kisvendéglő az áfész kezelésében. 40. Ivókut [Vak Bottyán-forrás] Kút. Nh.: Bottyán János ennek vizével gyógyíttatta magát. Kiváló minőségű ivóvíz. 41. Mezzei utca [Ságvári u] U. A Nagy-mező-dűlő beépített része. 42. Rakódó, : Baukszitrakódó 

Tel. A bauxitbánya rakodója. 43. Birkacsapás : Zrinyi utca [Zrínyi u] U. Régen ezen az úton terelték a birkákat a legelőre, egy része már beépült. 44. Régi temető Te. Már nem temetkeznek ide. 45. Takarék : Takarékszövetkëzet É. 46. Ovoda É. Napközis óvoda. Az 1970-es évek elején épült. 47. Āsó, -nak : Némëtfalu Fr. 

Ide tartozik: 48–50., 56–58. 48. Vak Bottyán utca [~] U. Az innen délre eső falurészt nevezték Németfalunak. Itt még most is több német család lakik. Legnépesebbek: a Felhoffer, Hutwagner, Sauber és a Wolf család. 49. Klub : Egészségház É. Az 1960-as évek elején egy régi épületet felújítottak. Ez lett az egészségház. Az alatta levő pincéből klubot alakítottak ki. 50. Petőfi utca [~] U 51. Anglia, -'ba [Vak Bottyán park] Park. A 39. sz. Kastély parkja. A forrás melletti kikövezett tavacskában aranyhalak voltak. Elhanyagolták, tönkrement, de az utóbbi időben a 

bauxitbányászok vállalták a felújítását. 52. Villasor : Urak utcája [Rózsa Ferenc u] U. Régebben a község legszebb, legcsendesebb utcája volt. 53. Pëlënka utca [Béke u] U. A község legújabb utcája. A legtöbb házban fiatalok laknak, s az udvarban pelenkák száradnak. 54. Harangláb É. A katolikus templom harangjai ebben vannak elhelyezve. 55. Kőkërëszt Ke 56. Kirsëk-bót : Kirsëk-féle bolt É. Az áfész élelmiszerboltja. Egykori Kirschek nevű tulajdonosáról. 57. Tüzoltószërtár É 58. Āsó iskola É. Az Alsó vagy

Németfaluban levő általános iskola. 59. Bányászlakások Fr. Célcsoportos állami beruházásból épült 60 lakás. 60. Cser-hëgy D. A falu belterületének nyugati határán levő domb. A tűzőrség innen ellenőrizte a terepet. 61. Hősligeti iskola É. Régen katolikus iskola volt. Két tantermét ma is oktatási célra használják. 62. Hősliget [Hősök tere] Tér. Az I. világháborúban elesettek emlékére egy-egy fát ültettek. 1960-ban egy fatáblán még ez a szöveg volt olvasható: „HIRDESSE E LIGET DICSŐ TETTEITEKET”. 63. Fogorvosi rëndëlő É 64. Szálittó ut : Baukszitszálittó ut Út. Ezen szállítják a bauxitot 

a rakodóra. 65. Magyar-Sárdos Kert. Magyarfalu lakóinak szőlőskertjei. 66. Horog Út. Mélyút, amely a falut a Birkacspaással (43.) köti össze. 67. Volf köz Köz. Wolf Antal háza mögötti köz. 68. Adi utca [Ady Endre u] U 69. József Atilla utca [~] U 70. Borgyu-hëgyi ut Út. Bakonyszentlászlót Fenyőfővel összekötő út belterületi része. 71. Német-Sárdos Kert. Németfalu lakóinak szőlőskertjei. 72. Zsidó temető Te 73. Katalikus temető Te 74. Ëvangélikus temető Te 75. Kálvária, -'ra Men, D. Itt van a Kálvária.

76. [K1. Gyirothi kenyeri] 77. Osztájok, -ba : Osztálok, -ba [K1. Osztlyoki P. Mezei osztályoki K2. ~] Ds, sz. A gyiróti határra dűl. P: „szántóföldek. Van itt régen, egy ásványos gyógyfürdő – közvetlen a falu mellett, csekély mélledésü völgyben, – melynek gyógyereje egy a’ monda szerint itt történt csuda gyógyulás által fedeztetett fel. Később, illetőleg e’ század elején, e’ fürdő, a’ tulajdonos által felkaroltatván, – min-
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den szükséges kellékekkel elláttatott, s’ ma nap hazánk középrendü fürdői között foglal helyet.” 78. Sásos-rét [K1. K2. ~] Do, sz, r, e 79. Laki-szilvás : Szivás, -ba [K2. Laki szilvás] S, sz. Egykori tulajdonosáról és a rajta volt szilvafákról. 80. Téglagyár : Régi téglagyár S, Gs, sz 81. Főső-Patkán : Főső-Patkány [K2. Patkányi d] S, sz, k 82. Uj-hëgy ajja : Uj-hëgy ajjai dülő [K1. Ujhegyi K2. Újhegy] Ds, sz. A téglagyár agyagbányája, illetve rakterülete volt. 83. Uj-hëgy [K1. Ujhegyi K2. ~ Hnt. ~] Lh, Lejtős, sz 84. Hideg-völgy : Hideg-vőgy [K2. ~] Vö, sz. A legmélyebb részén ér húzódik. Aszályos időben kiszárad. 85. Hideg-vőgyi-kut F 86. Gici ut : Fenyőfási ut Út. A szomszédos Gicre vezet, illetve a Fenyőfás nevű dűlő mellett halad el. 87. Fenyőfás [K1. Fenyői K2. ~] Men, sz. A terület szélén álló fenyőfákról. 88. Rét-dülő [K1. Rét földek K2. ~] Mf, r 89. Pusztamalom [K2. ~] S, sz, r. A valamikor itt működött vízimalomról. 90. Patkányi-dülő [K2. ~] S, sz, k 91. Āsó-Patkám : Āsó-Patkány [K2. Patkányi d] S, sz 92. Uj téglagyár É 93. Usztató, -ba [P. Háló vető árok] G. Valamikor hal is volt benne. P: „mint egykori halastót emleget a’ hagyomány.” 94. Faluheji [K1. K2. ~] Men, sz. Régen itt volt a falu. 95. Kënyerimajor [K1. Kenyeri K2. Kenyeri pu Hnt. ~] Téeszistállók szarvasmarhaállománnyal. 96. Pő-hëgy [K1. P. K2. ~] H, sz 97. [K1. Albert Mühle] 98. [K1. Csörnyei Mühle] 99. [K1. Albertok Mühle] 100. [K1. Pajtai] 101. Gyümölcsös, -be : Gyümőcsös, -be [K1. ~ K2. Kenderföldek] Do, gy 102. [K1. Zsellér kenderföldek K2. Kenderföldek] 103. Baromfifarm : Baromfitelep Tel. A tsz kezelésében. 104. Szürüskert [K2. Szérűskert] S, k. Ide hordták össze régebben a csépelendő gabonát. 105. Irtás, -ba [K1. Irtovány hegyi : Kertek aljai irtások K2. ~] Ds, sz, Tel. A bauxitbányászat technikai központja. 106. Piros-kut F. Cementgyűrű is volt benne. 107. Szeszgyár É. Már nem üzemel. 108. 

Rejzinger-tag [K2. Reisinger tag] S, Vö, r Volt tulajdonosáról. 109. Zuggó-hëgy [K1. Zugo-hegy allyai] Ho, Csa. Nyugati lejtésű. 110. Zuggó-hëgyi kërëszt Ke. Fából van. 111. Pótlék, -ba [K2. Kertpótlék] Do, k. Részben már beépített terület. 112. Árëndás-rét [K2. ~] S, r, sz. Egy része beépített terület. 113. Kis-mező S, sz. Nagyobb része beépített terület. 114. Réce-tó [K1. Récze toi] S, sz. Valamikor kisebb állóvíz volt, ma a Pap-tag része. 115. Templom-főd [K2.

Paptag] Men, sz. Az evangélikus lelkész illetményföldje volt. Részben beépített terület. 116. Mestër-tag S, sz, r. A kántortanító illetményföldje volt. 117. Gyümölcsös ut : Gyömőcsös ut Út 118. Hangyál-hëgy D, sz, l 119. Régi Szentkiráji ut : Régi Szenkiráli ut Út. Bakonyszentlászlót Bakonyszentkirállyal kötötte össze. 120. Diós, -ba [K1. K2. Kenyeri csa] S, régen diófák voltak itt, ma 45 éves erdei és feketefenyves. 121. Nádas-ér Vf 122. Falumalom : Disznólegelő [K1. Ung. Gemeinde Mühle : Deutsche Gemeinde Mühle K2. Malomtisztás] S, ingoványos. Fiatal erdő: akác, éger és nyár. Korábban disznólegelő volt. 123. Zuggó-hëgy alla [K1. Zugohegy allyai K2. ~] Ds, Men, sz 124. Szénégető [P. ~] Ds, Men, sz, e. Valamikor faszenet égettek itt. 125. Birkacsapás [K1. ~] Csa. Az ugyanilyen nevű belterületi csapás folytatása. 126. Birkacsapás [K1. ~] Men, Ds, sz, e 127. Cser-hëgy [K1. P. K2. ~] S, sz. Egy része már belterület. P: „mint leg-
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régibb 1764-ik évbe ültetve. Ennek magaslatán van a’ tulajdonos Mtg.Gr. Esterházy Sándor Úr által épittetett egy mesterséges, és páratlan izléssel készült várrom, – honnét fenséges kilátás ajálkozik a’ szomszédos völgyekre, s’ Pápa vidékre.” 128. Nagy-
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mező [K1. K2. Mezzei] Men, Ds, sz. Egy része beépített terület. 129. Egrës, -be [K1. Egresi K2. ~] S, sz. Égerfás erdő volt. 

Jelenleg a bauxitbánya rakodója van itt. 130. Öreg-kert [K1. Öregkerti K2. ~] Men, sz. Egy része a bauxitbánya rakodója. 131. Halastói [K1. K2. ~] Men, sz. Egy része a bánya üzemi területe. 132. [K1. Kukoricza] 133. [K1. Irtovány hegyi P. Irtovány] 134. Gombatermés [K1. Gomba termési K2. ~ I] Men, sz, r, e 135. [K1. Józan hegyi P. Józan hegy] 136. Répagyuró-árok : Gyurói-árok : Gyurai-árok Vf 137. Répagyuró-árok S, sz 138. Gërëncsér alla [K2. ~] Men, sz 139. Gödrök-közi-kut Kút 140. Gödrök köze Men, sz 141. Málé-hëgy [P. Mali h K2. Hnt. ~] Lh, Ho, Men, gy, sző, sz. Hétvégi házakkal építették be. 142. Szőlők ajja 

[K1. Szőllők allyai K2. ~] Do, Men, sz, sző, e 143. Irtás, -ba : Bogya-berëk [K1. Bogya berki P. Irtovány K2. Bogya berki irtás] Ds, Vö, sz, e 144. Német-Sárdos [K1. K2. ~ P. Német Sándor szölőhegy] S, sző. Nagyobb része már belterület. 145. Magyar-Sárdos [K1. K2. ~ P. Magyar Sándor szölőhegy] Men, Ds, sző. Kisebb része már belterület. 146. Káposztáskert [K1. K2. ~] S, r 147. Kis-Láng [K1. Kis Langi K2. ~] S, e, l, sző 148. Fenyői, -be [K1. K2. ~] Men, l 149. Nagy-Kalamász : Öreg-Kalamász [K1. K2. Öreg kalamász] Do, sz, l 150. Bödönkut F. Kiapadóban van. 151. Kënyeri-kavicsbánya. Volt bánya. 152. Kënyeri csapás [K1. Kenyeri nagyhidi P. Kenyeri e] Csa. Az azonos nevű határrészen halad át. 153. Kënyeri hid Híd 154. Rëvërëncia, -'ba [K2. ~] S, sz. Régen erdő volt. 155. Csel lápa [K2. ~] Ds, Do, sz. Valamikor erdő volt. 156. Gödrös, -be [K2. ~] Ds, sz 157. Gazda-páskom [K1. Cserfitó I–IV. K2. Kis Csefitói] Ds, sz 158. Malom-tisztás [K1. K2. ~] Ds, Men, r, l 159. [K1. Herrschaftliche Mühle] 160. 

Kis-Somló [K1. Uj Somlai P. Mali v. Új somlóhegy] Do, Men, sző, gy 161. Birkacsapás [K1. K2. ~] Ds, sz. A mellette haladó azonos nevű csapásról. 162. Borju-hëgy [K1. Borgyu hegyi K2. ~] D, sző, sz 163. [K1. Német kenderföldek] 164. Kis-rétek [K2. ~] S, k, r. Nagy része belterület. 165. Lőtér [K1. K2. Téglaház feletti] Ds, Lejtős, l. Kispuskalőtér volt. 166. Réce-tó [K1. Réce tói K2. ~] S, e 167. Vizfölék : Vizflëkk Ds, Men, e, l. Levente gyakorlótér volt. 168. Hangos, -ba S, e 169. Kis-Kalamász [K1. K2. ~] S, sz, e 170. Kalamász-kut Kút. Az azonos nevű legelőben van. 171. Kalamász-kut S, Ds, l. A németek legelője volt. 

172. Cuha [K1. P. Czuha K2. Cuha pa] Vf. P: „tekervényes, és nagy esőzések alkalmakor medréből károsan kicsapongó víz”. 173. Zsivány-barlang [K2. ~] Bg 174. Remëte-juk : Remëte-lik [P. ~] Bg. A szurdok bal oldalán lévő két nyílású barlang. P: „szük bejáratú nyilással, – bellől tágasb térrel, – honnét szinte egy szük nyiláson a’ hegytetőre juthatni fel, – e’ lyukban a’ népmonda szerint a’ tatárjárás alatt jámbor remeték tartózkodtak”. 175. Ördög-rét [K2. ~] S, r. Nagy forgalmú kirándulóhely. 176. Ördög-réti erdészház [Hnt. Ördögrét] É. Az 1980-as évek elejéig még laktak benne. 177. Kënyeri-lapos [K1. Kenyeri Csapás P. Kenyeri e K2. ~] S, sz. P: „keleti részin nádas ér csendes pataktól keresztülfolyva”. 178. Kënyeri-hëgy [K1. Kenyeri nagyhidi P. Kenyeri pu egyszersmind Kenyeri v. Uj szőlőhegy K2. ~] D, e 179. Kënyeri-kőfejtő B. Kőbánya volt. 180. Nagy-páskom [K2. ~] S, sz. Zseléreké volt kis 
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parcellákkal. 181. Gazdák legelője [K1. K2. Cserfitói nagyerdő] S, l. A gazdák és a zsellérek külön legeltettek mindaddig, amíg az elszegényedett zsellérek területeit a jobb módú gazdák fel nem vásárolták. Amikor már több mint felét megvette Gubicza Ferenc országgyűlési képviselő, a zsellérek is legeltethettek a gazdák területén, de a sertéseket továbbra is külön kellett őriztetniük. 182. Tehenes-kut Kút. Itatókút. 183. Tehenes-kuti-dülő [K2. Kis Cserfitó II] Ds, Men, sz, e 184. Hamuház : Hamuházi-dülő [K1. K2. Hamuházi] Ds, Men, sz 185. Pódis-főd : Nejrisz [K1. Nairisz K2. Neuriss] Ds, sz 186. Kálvária-pagony [K2. ~] S, Ds, e, fenyves, védett terület. 187. Ëgyketted S, e. Bakonyszentlászló és Vinye között félúton levő útkereszteződés és erdőrész. 188. Gyöngyvirágos S, fenyves e 189. Tilos-fenyő [K2. ~] Ds, Men, e 190. Zsëllér-legelő [K2. ~] Ds, Men, sz, l. Ezen a területen a sértéseket és a marhákat együtt legeltették. 191. Cserfi-tói-nagyerdő 

[K1. K2. ~ P. Cserfitói] S, akácos és fenyves erdő 192. [K1. Bödöny kut K2. Bödönkut] 193. Porvai nyiladék [P. Porvai nyires hegy K2. ~] Nyiladék, erdei út. P: „itt találhatni mozsár alakú számtalan köveket, – mellyek úgy néznek ki, mintha mester kéz által volnának készítve”. 194. Rándzsó-rét [K1. Ráncsa K2. Rándzsa] S, 1982-ig sz, azóta víztároló és meddőhányó. 195. Tölgyfa-dülő : Kis-Rándzsó S, sz. Két többszáz éves tölgyfa áll a dűlő szélén, innen a neve. 196. Pejdli-sarok : Pejdl-sarok S, sz. Volt tulajdonosáról. 197. Tetves-agácis S. Akácerdő volt, most erdeifenyő-csemetés a Cserfi-tói-nagy-erdő nevű dűlőben. 198. Fenyőféi ut : Fenyőféli ut : Fenyőfői ut Út. Fenyőfőre vezet. 199. Ősfenyves [K1. Főnyves K2. 

Fenyves] S, e. Erdei fenyves, természetvédelmi terület. 200. Őzike-rét S, r 201. Nagy-rét S, r. Ma a vinnyei fűrészüzem fűrészpor- és hulladéktelepe van itt. 202. Fakutyák S, sz 203. Zsidó-rét [K1. K2. ~] S, r 204. Égëtt-fenyő [K2. ~] S, e. A név egy nagy erdőtűz emlékét őrzi. 205. Hódos-éri-legelő [K1. Hodoséri K2. ~] S, e, l 206. Hódos-éri erdészlakás [Hnt. Hódosér] Lh, É 207. Üstő-hëgy [K1. Üstőhegyi K2. ~] S, D, e. Cseres és fenyves. 208. Vinnye, -be [K1. Vinnyei K2. ~] Tel. Az erdészet és a fűrészüzem telephelye. 209. Kankalékos-kut Kút. Körülötte bőven tenyészik a kankalin. 210. Vinnyei Sándor-major [P. Vihnye pu K2. Vinnye Sándor Hnt. Vinye] Lh, M 211. Pápai kapu. Útkereszteződés, a régi kis orosz vasút – amelyet az I. világháború alatt orosz hadifoglyok építettek – és a Bakonyszentlászlóról Fenyőfőre vezető út kereszteződése. 212. Kása-mező [K1. P. K2. ~] S, e. Cseres és erdeifenyő-csemetés. P: „gyönyörű fenyves erdőség. Átalyjában az egész erdőségben a’ fa különösen az erdei fenyő buján tenyészik, – az erdőkben szarvas, őz bőségben tenyésznek”. 213. Likas-kő [K2. ~] S, e. A névadó, különleges formájú kőtől eléggé távol esik (l. 230). 214. Hódos-éri-csemëtekert S, régen sz, gy, ma karácsonyfatelep. 215. Mészkemëncék [K2. ~ ] S, e. Valamikor mészégető kemencék voltak itt. 216. Ökörállás [K2. ~] D, e 217. Verőfényi-kut F. A hódos-éri kisvasút mozdonyát ebből látták el vízzel. 218. Vinnyei vasutállomás [Hnt. Vasúti őrház] Lh, É 219. Kőpince-forrás F. Zárt, bővizű, kiváló minőségű ivóvizet ad. 220. Kőpince-barlang [P. Kőpincze] Bg, sziklahasadék. Felső kijáratát a sok baleset miatt az erdé-
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szet vasráccsal zárta el. P: „egy oly szikla üreg, – mintha mester kéz által volna készitve és a’ melynek belső térsége alkalmas nyári hüssellőt szolgáltat, – ellátva a’ sziklába vágott ülőhelyekkel. Ennek átellenében van egy a’ sziklából kiömlő forrás, – mely forrás vizének jósága ’s hidegsége rendkivüli”. 221. Hódos-ér : Hódos-éri-patak [K1. Hodosér P. Hódos ér] Vf 222. Szarvasëtető-árok Völgyfenék 223. Hódos-éri-kőbánya : Hódos-éri-kőfejtő [Hnt. Cuhai kőbánya] Lh. Volt bánya. 224. Kesellő, -re [P. Kesellő e K2. ~] H, e. Egy hegycsoport összefoglaló neve. 225. Kőfejtő-árok Völgyfenék 

226. Csörgő-kut [P. ~] F. Vizével Vinyét látják el. Gravitáció útján juttatják el a vizet a felhasználás helyére. 227. Csörgő-kut [K2. ~] Meredek, sziklás erdő. Az azonos nevű forrásról. 228. Cuha-parti-véderdő [K2. ~]. Meredek, sziklás parkerdő. 229. Pápalátó [P. Pápalátó kő K2. ~] D, Szi, e. A sziklaperemről tiszta időben Pápa város látható. 230. Likas-kő [P. Lyukas kő K2. ~] Szi. A térképi számozás helyén több kijáratú barlang van. P: „egy tömör magaslatú szikla piramis alyján gömbölyű alakban keresztül furódó üreg – mellyben a’ gombát és epret szedő kiváncsi gyermekek mulatságból át bujkálni szoktak”. 231. Kőmüves-kut F 232. Kőmüves-kut-árok. Szakadékos, sziklás erdő. 233. Római sáncok. A fennsík peremén, a rétegvonalakkal mintegy párhuzamosan terméskőből húzott sánc, amely vasúti töltéshez hasonlít. 234. Ásatások, -hoz. Erdészeti elnevezése a Kesellő-dűlő eme részének. A Soproni Múzeum végzett itt ásatásokat az 1960-as évek közepén. (Az eredményről l. Novák Gyula:

Földvárásatások a bakonyi Cuha-völgy környékén. Veszprém Megyei Múzeumok Közleményei 8. köt. 135–40.) 235. Iszka, -'ba [P. Iszka h K2. ~] Do, e 236. Pálház-tető Ht, e 237. Cuhai alagut Alagút. A győr–veszprémi vasútvonal ezen halad keresztül. 238. Bodzás-árok Völgyfenék, e. Sok volt benne a bodza. 239. Krumplis-kert S, sz. A vadásztársaság vadföldje. 240. Jaj-hëgy Ho, Szi, e 241. Kërëszt-árok Völgyfenék, e 242. Kërëszt-árok Hs, Vö, e 243. Kërëszt-ároki-kut F. A Kereszt-árokban van. Jó vizű forrás, vize a Hódos-érbe folyik. 244. Pálháza [K2. ~] Fs, e 245. Pálházi vadászház É 246. Égër-kut F 247. Égër-kut Men, Hs, e. A forrásról kapta nevét. 248. Aliszház 

[K2. Aliceháza] Men, e 249. Aliszházi vadászház É 250. Szemete-bükk [K2. ~]. Szabdalt, meredek erdő, vörösfenyő, bükk, gyertyán. 251. Hárs-kut [K1. Hárskuti K2. ~] Do, Men, e 252. Öreg-déllő [P. K2. ~] Ds, Vö, e. P: „sziklás hegy, ’s erdő”. 253. Rác-fenyves Do, e. Gyertyán és bükk. 254. Porcëlán-gödrök Fs, e. Valamikor kaolint termeltek ki a gödrös, szabdalt területen, az Öreg-déllő-dűlőben. 255. Malom-erdő [K2. ~] Do, Men, e 256. Csárda-tető Dt, e, l. Régen csárda volt itt az út mellett.

Nem tudtuk lokalizálni: P. Kővölgy – magas szikla falazat. – K1.: 1857., P: 1864., K2: 1929., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Kósa Ernő erdőmérnök. – Adatközlők: Albert István 60, Hutvágner Tamás 75, Hutvágner Tamásné 62, Kovács Jácint 93 é.
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